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30. THE GIRL, HER EVIL STEPMOTHER
AND THE OLD WITCH

Masoud Mohammadirad

Speaker: Bizhan Khoshavi Ahmad (NK. Duhok)

Recording: Lourd Hanna

Audio: https://kurdic.ames.cam.ac.uk/audio/242/

Summary

Fatma was the only daughter in her family, and unaware of the
fact that she had five brothers who lived in a mountain. In order
to get rid of Fatma, her stepmother told her about her brothers’
whereabouts. Fatma joined her brothers. Once their fire went out,
Fatma had to search around for fire. She came across an old witch
called Pirhavir, who agreed to give Fatma fire only if she would
let Pirhavir suck blood from her fingers.

After a while, Fatma’s brothers tried to kill Pirhavir by stab-
bing her, but she would only die by burning. Fatma tricked Pir-
havir to walk on a hole under which fire was burning. Pirhavir
fell into the hole but did not burn completely. She later made an
alliance with Fatma’s stepmother and tried to kill Fatma and her
brothers. In the end the brothers killed Pirhavir, but her soul
went into the stepmother’s body. She was also killed and buried
in an unknown place. It was believed that if water reached the
corpse, Pirhavir would be reincarnated and take revenge.

© 2022 M. Mohammadirad, CC BY-NC 4.0 https://doi.org/10.11647/0BP.0307.27
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(D nave mon BiZan Xosavi *’Ahmat.! xalké bazéré Duhoke.! az-é
¢irokaké, handak &irokd bo hawa va-gohézom,! kit man a§ dapira xo
go le biiyna! i1 honddk,' handak dan‘amren davare.!

(2) ¢irokd ma a eké dé dast pé katan! ¢irokd Fatma-ya.! ha-bii
na-bii kas $2 xodé madstor na-bii,! kas $2 baniya dorawintor na-bi.!
FoZaké $a FoZan' gundakeé diradast' aforatak ha-bi.!

(3)  awe dafraté! Sii ba zalamaki korbii kii bari wé! ¢and zarokdk
ha-biin.! kacak ha-bii ba nave Fatma ko having,! hav¥ina an ko
gonbabal Fatmaye galak haz % na-t-kor.| il na-t-viya ba-mint=a 1
male.! FoZake So FfoZan,' ot-bézt-e,! kacd man hara kolané bo xo
yariya ba-ka.”

(4)  damé (it-a kolané yariya t-katon' kasak So wana hékaké
$okénitan! ot nav zaviya kasaki da.' damé hék t-hét-a sakandan at nav
wan hami kaéan dal i har ek kat-a sar yé di.! ii har kacdk to-béiton,

‘ta wa kar, mdn wa na-kor.”

(5) ol were! kasak t-hét-a were at-véton, at-bé#t-¢, lazom=a hin
hami sind ba-xon!! ka ké av héka $kandia?' lazem=a hin hami sind
ba-xon!’

(6)  koca éke t-begiton, ‘az ba saré bardyeé xo kamal man aw heka
na-skandia.” kaca due t-béziton, ‘az ba saré har du barayét xo kama
mon aw héka na-skandia.” kaca séye t-bégiton, ‘az ba saré penj
barayet xo kama! man aw héka na-skandia.”
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1) My name [is] Bizhan Khoshavi Ahmad. [I am] from the
city of Duhok. I will narrate to you a tale/ some tales that I have
heard from my grandmother and some ... some old people in the
region.

(2) The first tale for us to start with is the tale of Fatma. There
was and there was not, there was nobody greater than God, no
bigger liar than man. Once upon a time there was a woman in a
remote village.

(3)  That woman was married to a man who already had some
children. He (The man) had a girl by the name of Fatma, whom
the [his] wife or her (i.e. Fatma’s) stepmother did not like much.
She (the stepmother) did not like her (Fatma) to stay home. One
day, she said to her (Fatma), ‘My girl, go [and] play in the lane.’

()] When she (Fatma) went to the lane to play. One of them
(the girls) cracked an egg on the land of a person. When the egg
was cracked, each [girl] blamed the other.! And each girl said (to
the other), ‘You did this; I didn’t do this.’

5 Somebody passed by there [and] said to them, ‘You must
all swear an oath! Let’s see who has cracked the egg? You must
all swear an oath!’

(6) The first girl said, ‘I swear on my brother’s head? [that] I
didn’t break that egg.” The second girl said, ‘I swear on my two
brothers’ heads [that] I didn’t break that egg.” The third girl said,
‘I swear on my five brothers’ heads [that] I didn’t break that egg.’

! Lit. Each put (it) on the other’s head.
% Lit. I put on my brother’s head.
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(7 i har husa bardawam biton.! hami kac ab sare bardye xo sind
at-xon! ko, ‘ma av héka na-skandia.” 1é Fatmaye' ¢inkii husa hazor
karbé &2 bard ni-non,| na-zani dé ba & sind xoton.! ii hamiya kor-a
sar we! got-¢, ‘Ciinkii ta sind nda-xwar lo veéré ta hék a Sokandi.”

(8 at-Cit-ava gala galak dolaké éSayi, ot-kat-a gori.! at-bé¥it-a
ganbaba xo,! at-bazt-¢, ‘biici man ¢a bara nin-an?" bo Fanbabé ta-bit-a
darivaka gala galak a bas' kit kaceé #i $o male ba daré xitan.!

(9 at-bé#t-e,| ‘wara az de' joheé bardye ta nisa ta dam.” at-bat-a
sar bani,! ot-bézt-¢, ‘pst iydyeé hanal past Ciyayi! lo past wi Syayi #i,!
sinikad ¢iydyaki di yé hay.! askaftak-a lo were hay.! penj barayeét ta' al
were! mogili #iyané-nal i Fav-ii nécira t-kan.”

(10) Fatma, gala galak at-mint-a hayari.! at-béZiton, ‘garak-a az
ba-¢dm! bardyet xo payda kam! ii gal wand da ba-#im.” &inkil to-
gzaniton! Zanbabé gala galak halé wan a naxos koriyal i ta-vétan ba-
Zavafit-ava dav barayet xo.!

(11)  kacok damé ¢itsn,! gala galak to-wastiyeton.! gala galak mandi
t-biton! hata' &iydyake to-bohiirinitan-ul Ciydayé dué to-burinit-il at-
gahit-a &iyayeé se.!
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(7) It continued like that. All the girls swore on their brother’s
head, ‘We haven’t broken the egg.’ However Fatma, as she
thought that she had no brothers, did not know whom to swear
on. Everybody put the blame on her® [and] said to her, ‘Since you
didn’t swear, [it means that] you have broken the egg.’

(8) She (Fatma) returned home with a broken heart [and]
started to cry. She said to her stepmother/ she said to her, ‘Why
haven’t I got any brothers?’ It became a very good opportunity
for the stepmother to kick her (Fatma) out of the house.

9) She said to her, ‘Come here, I will show you your brothers’
whereabouts.” She took her on the roof of the house [and] said to
her, ‘Behind this mountain over there, behind the mountain
[there is another mountain]; Behind that other moutain there is
a road to another mountain. There is a cave there. Your five
brothers are there. They are busy living and hunting.’

(10) [On hearing this] Fatma was quite astonished. She said, ‘I
shall go [and] find my brothers and live with them.” She knew
that the stepmother had upset them a lot, and that it was
necessary for her to go to [live with] her brothers.

(11) On the way [to the mountain], the little girl (i.e., Fatma)
became very tired. She got quite exhausted by the time she
passed the first mountain and the second mountain and [finally]
arrived at the third mountain.

3 Lit. put on her head.
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(12) damé at-gahit-a ciyayé se,! askaftaka gala galak a baldnd
binitan.! i t-hét-a hazarda weé kil ta-veton barayét wé lo ve askafté va
ban! har waki Zanbabeé goti.!

(13) dame t-cit-e @ sah ta-kat-é at-binitdn,! & t-binitan?! penj
taxtét darézkori,! penj amanét xarone, pénj jal,' penj kavéak.! har tast
at we askafté va pénjé penj boya.!

(14) damé wan penja t-biniton! eksar to-zanitan ava johé baraye
we-ya.! baré xo dat-é' weri galaka bé-sar-ii-bar-a.! aha, bordyaki t-
biniton! sar ek $2 wan taxtd yé navasti=ya.

(15) Fatma da kii wi bardyi go 1€ na-bitan,' bataniaka magan t-
4Gnitan! dant-a sar bardyé xo yé bacik'—kii barayaki bacik-a.' dant-a
sar wi bardyt.! it Fatma ¥a-t-biton dast-ab kari t-katdn.!

N

(16) Fatma fa-t-bitan dast ab kari t-katon' éh taxta hamiyd paqag
at-katon.! jalka t-Soton.! @mana hamiya paqe# to-katan.! askafté hami
yé at-malitdn.! @ lek do-da ba-sar-u-bar at-katon,! hata barayet we t-
hén-ava.!

(17) pasti Fatma kar-o barét xo t-katon,! xarondaka gala galak a

x0$ Zi ¢e t-kat bo barayet xo' ka & o vere ha-ya, ¢ nécir koriya, atgal
handak nani' bo wana hazar at-katon.!
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(12) On arriving at the third mountain, she saw a very big*
cave. It crossed her mind® that her brothers should be in that
cave—just as the stepmother had said.

(13) When she (Fatma) went inside and looked around, she
saw that ... what did she see? Five beds lying [on the ground],
five sets of eating utensils, five sets of clothes, five spoons. Each
thing in that cave was in five® [sets].

(14) When she saw all those [things] in five sets, she was sure
that it was the place of her brothers. She looked around [the cave
and saw that] it was very messy. Lo, she saw a brother sleeping
on one of the beds.

(15) In order for her brother not to hear, Fatma brought a big
lining canvas [and] put it on her young brother —the one who
was the young[est] brother— she put it (the canvas) on that
brother. And Fatma rose [and] started to work.”

(16) Fatma rose [and] started to work. She cleaned all the
beds. She washed the clothes. She cleaned all the dishes. She
swept all [inside] the cave. She had put everything in order,
before her brothers returned.

(17)  After Fatma finished her [cleaning] tasks, she cooked a
very good meal for her brothers out of what there was in the cave
and what they had hunted—together with bread—she prepared

[a meal] for them.

* Lit. high.

® Lit. It came to her memory.
® Lit. five in five.

7 Lit. put hands to work.
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(18)  at-bé#i, ‘damé barayét mon,! har ¢ar barayét moné di t-hén-
ava,! da véré a ba-sar-ii-bar biton.” Fatma yaksar Cit-a at ban taxtaki-
va an ban seérkake ’arzaqi-val xo va-t-Séritan! @i ¢avare t-biton hata
barayét we t-hén.!

(19)  damé bar@yeét wé at-hén,! bardye magan jo t-kaviton.! at-bét-,
‘d ava ¢an ta$taki sayr-a ¢ boy!! baraye ma yé bacik husa na yé zirak
bo.! av amana xa $istan-iil av jalka $istan-iil av taxtd ba-sar-ii-bar
kar.”! [Fawra] ban dasxosiye Ié dan,' ‘sahdta ta xos! ta karake jane
kori.”

(20)  bora damé a§ xaw Fa-t-bit-avdl at-binit weré ya pagaz-a.! at-
béZiton, ‘hama bo mon 1é-hat.! bo hasab, al-’asds mn i aw Solaya
kori.! at-bézt-€, ‘wald bard az gala galak i mandi bii-m! kit man av
veré hami paqa# kar.”

(21)  at-bézn-¢, ‘bora sahata ta xos!' sabdhf dora barayé ma ye

|

magan=a.! ‘afill diird barayé ma yé div dd-ya' aw-é $> wi magantor.
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(18) She said, ‘Let it be orderly and clean here by the time my
brothers, my other four brothers are back.” Fatma immediately
went under a bed/or under a large cooking basket. She hid
herself and waited® [there] until her brothers returned.

(19) When her brothers arrived, the eldest brother bludgeoned
his way [through his brothers and] said to them, ‘Oh, what has
been happening here is indeed surprising! Our youngest brother
did not used to be so conscientious. He has washed the dishes all
by himself. He has washed the clothes. He has put the beds in
order.” They (the brothers) started to thank him (the youngest
brother), ‘Bravo’! You have done a wonderful job.’

(20) When the [youngest] brother woke up and saw that the
house was clean, he said, ‘It simply occurred to me'°. Indeed, it
was me who has done these tasks!” He said [to the eldest brother],
‘By God, brother, after cleaning everything in the house I got very
tired!”

(21) They (the brothers) said to him, ‘Bravo, brother!
Tomorrow is our eldest brother’s turn. Pardon, ‘It’s our
penultimate brother’s turn [the one who was born before the
youngest one]; the one [who is] older than him (the youngest
one).’

8 Lit. eyes on road.
° Lit. May your health be nice!
10 Lit. It simply came to me.



376 Neo-Aramaic and Kurdish Folklore from Northern Iraq

(22)  at-bit-a FoZa pastyr.! barayeén di dar t-kavan-a nécire.| bara #
t-béitsn,! ‘¢ bawar ka veré galak d pags#-a' na a pis-a.! ka da az ba
xo ba-nvdm;! az gala galak yeé wastidy-ma.” bord ¢it t-navit-ava.

(23) damé bora t-navit-ava,' kacok baré xo dat-¢ hesta bora ye
navasti-a.| zikd at-hét-a daré.' wan jol-ii bargd wan... aw tastén wé
dohi na pagagkari-n' hamiya at-bat-a %> darvay askafte.' i ba-sar-i-
bar at-katan-ii ¢e t-katon.!

- v—

(24) 1 hawgaka gula #i ol bar dar askafté ¢e t-katon! 1 gula teda t-
Cinitan-iL.! Faxé di % wasd pacaké paqd# at-katon ba-sar-u-bar ot-
katon.!

(25)  bit-a évar kii de barayét wé hén-ava,! Fatma jaraka di at-Cit-a
ban sérké *arsaqi val il patdy t-int-a xaré' da barayét wé we na-binin.!
(26) bora t-hén-ava sah at-kan-é to-bézetan—barayé magdn
¢unkii $2 wand magtar=i badqaltdr bo!, goti, ‘ava tastaké na yé, na yé
tabéq fily at-daton.! &iinkil bardyét mon hami gava husa na zirak bii=n'
husa vara paqe# na-t-kor' husa veré ba-sar-ii-bar na-t-kor.! ava ¢t-ya
¢é bity?' az na-zanam.” baz € zanin pasti am ¢iroka xo kamoal kayn.!
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(22) The next day,'! the other brothers went hunting. The
[penultimate] brother said, ‘Believe it [or not], it is very clean
here; it’s not untidy. I shall simply sleep. I'm very tired.” The
brother went [and] slept again.

(23) After the brother fell asleep, the girl (i.e., Fatma) noticed
that he was still sleeping. She came out quickly. She took the
dirty clothes and dirty stuff from the previous day out of the cave.
She arranged them all and cleaned them.

(24) In addition, she made a small garden of flowers in front
of the cave and planted some flowers in it. Also, she cleaned the
other side [the area around the cave] and put the things [around
the cave] in order.

(25) [When] it became evening, [and time] for her brothers to
come back, Fatma again went under the cooking basket and
brought down the cotton canvas, so that her brothers wouldn’t
see her.

(26) The brothers returned home [and] looked around [and]
said—The eldest brother, given that he was older and more clever
than the rest, said, ‘This is not something natural that has been
happening here! Since my brothers were not that conscientious
before, they wouldn’t clean the house like this. They wouldn’t
arrange the things in the house in such a way. What has
happened here? I don’t know!” However, we [the listeners] are
going to figure out after we finish our tale.

1 Lit. It became the next day.
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(27)  at-béfit-¢, ‘bard, bara!l’ $5 xawe Siyar at-katon! at-bét-¢, ‘ta
& kariya?” bard baré xo t-dat-é.| aw bardyé wi tarsiton awalikd.! do-
vet bégt-e, ‘ba-bor-a man ol na-kar! an mon wara paqeg na-kor' an
man xwdran ¢é nd-kar.”

(28) bag dat-a ward,! ward be-sar-ii-bar-a.! ta-bét-¢, ‘bora, mon
Sole xo hami yé karil az ba xo navdstam.” bara t-bézt-¢, ‘aha! galak
bas-a.! dasté ta=t xo$ bin.”

(29)  xdrona xo t-xon.! jalkét xo t-guhoidn' dé navan.! dame FoZ at-
hal-étyn,! taveton ba-an=a Fav-ii nécira.! bari o bd-hal-étan,| at-¢an-a
Fav-u necira.

(30) baraye div da to-bégiton, ‘ava bo mdn a le hat.! ava az ganom
ava ¢ $ola na-kan! i husd veré a pags#-a.” bardyé bacik at-béZitan,
‘hama az dé avroka Zi minam.! az dé avroka %i Sola kam.”

(31) bardyé magon Fazi na-biton' cukii ot-zaniton félak a do ve
¢anté da.! bardyé mazon & t-bé¥t-e? at-bézt-e, ‘na bora!' bala az
avroka ba-minom.” at-bét-¢, Fastal tu dé méni?” ot-bé¥t-¢, ‘a.’
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(27) He (the eldest brother) said, ‘Brother, brother!” He woke
him up [and] said, ‘What did you do?’ He (the sleeping brother)
looked at him. He was scared at first. He wanted to say, ‘Excuse
me! I didn’t do my job. I didn’t clean our house. I didn’t cook
food.’

(28) He (the sleeping brother) looked around [and saw that]
that everything was in order. He said, ‘Brother, I did my job
entirely [and then] I simply slept.” The [elder] brother said ‘Ah!
It’s very nice. Thank you.’

(29) They ate their meal. They changed their clothes to [get
ready for] sleep. When dawn broke, ** they intended to go
hunting. Before the dawn broke, they would go hunting.

(30) The other brother [the one older than the second
youngest] said, ‘This has turned out well for me.* I know that
they don’t do anything and here it is clean.” The youngest brother
said, ‘I shall stay [home] today too. I shall work [at home] today

b

too.

(31) The elder brother did not agree to it, since he knew that
his brother had been tricky.'> What did the elder brother say to
him (the youngest brother)? He said, ‘No, brother! Let me stay
[home] today.” He said, ‘Really! You are staying at home?’ ‘Yes’,
he said.

12 Lit. May your hands be nice!
13 Lit. The sun rose.

14 Lit. This has come to it for me.
!5 Lit. has a trick in the bag.
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(32)  bari ba dar kavan! @i Fatmaye #i go lo vé axaftané na-boya.! i
bora £i na-ganoan kii ava kacak-a da véré da Sol at-katon.! dame da
dar to-kavsn,! bardyé magan # tgal wand dar to-kavitan.! at-¢it-a sar
bané askafté! i husa saré xo ¢aminiton! baré xo dat-¢ ka dé ¢ askafte
da fi daton.!

(33)  biniton kackak gala galak a juwan' %» bon taxti dar-to-
kaviton.! darang-ii dahmanét xo hal-daton! lawandiyét xo gré datan!
i zikd dast=ab Sori to-katon.! wara paqadZ to-katon' wara be-sar-i-bar
to-katon.!

(34) ot damaki da,' barayaké we! damé neécirkori johake wi
barindar ba-bil.! johake i barindar ba-biil kacok kat-a gort.! kacak kat-a
gort t-béZitan, ‘o, ava xind bardyé mon-a ba vi jalki va.”

(35)  bora t-zaniton ava dangé kacake-ya at-hétan.! yani ava dangé
kacaka néziki wizya at-héton.! yani na kadakd asayi=ya.' diyar-a yan
xoskd wi-ya an tastak.!

(36)  éksar at-hét-a xaré at-bézt-¢, ‘aw kizya?’ ii ka¢ ta-kat-a gori.
ta-kat=a gori! bardye xo t-biniton=iil xo té war ta-kdton=ii at-bé#t-¢, ‘xo

$2 mon dir ka!’
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(32) Before they left home [they debated who should stay at
home]. Fatma did not hear their words. The brothers did not
know it was a girl who was cleaning the cave. When they left,
the elder brother too left the cave with them. He went to the roof
of the cave and bent down his head in this manner [and] looked
[down] to see what was going to happen in the cave.

(33) He (the eldest brother) saw that a very beautiful girl came
out from under the bed. She pulled up the lower part of her
trousers and the lower part of her dress. She tied her shirt’s
sleeves and quickly started to wash [the dishes]. She cleaned the
place. She tidied up the place.

(34) Once, one of her brothers had been wounded while
hunting. He was wounded in a part of his body. [On seeing the
trace of blood on her brother’s clothes] the girl started to cry. The
girl started to cry [and] said, ‘Oh, this is my brother’s blood on
these clothes.’

(35) The [eldest] brother figured out that it was the voice of a
girl that was coming [out of the cave]. That is, the voice was
coming from a girl who was a close relative of his. In other words,
she was not an ordinary girl. It was evident that she was either
his sister or a relative of his.

(36) He came down immediately [and] said, ‘Who is that?’ The
girl (i.e., Fatma) started to cry. She saw her brother, scowled [at
him] and said, ‘Keep your distance from me.’
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(37) i bordyd ava ¢and ... am &in biZin, ava ¢an sal-a mariiv na-
ditina.! har ba tone har éar bardyét xo t-biniton! pénj bara-na.! har bo-
tané wan ¢ar kurd t-biniton-il' Sold wand 7av-ii nécir-a.!

(38) ot-bézt-g, ‘as' ma na-niyasi?’ at-best-¢, ‘na.’ ot-bézt-e, ‘ma
ta-b toné éar borda hana?” at-bét-¢, ‘naxayr, mon xaskak # ya hay.’
at-bézt-e, ‘nave xaska ta éi-ya?’

(39) got=¢, ‘az nave xaska xo na-begom.! bas agar tu nave xo bo
mon bél az-€ zanem ka tit xoskd mon-i an na.” got-¢, ‘az xoska
ta=ma, Fato.”! Fato kurtkoriya navé Fatma=ya.! ‘az xoska tda-ma,
Fato.”

(40)  sinika barayé we, xo té war to-katon=i ii hambéz katon.! at-
bézt-e, ‘gala galak bas-a husa ma yak-u du diti-ava.” at-bézt-¢, ‘balé
pa ta-vétan to bazavii-ava gundi.! ava Col-ii ¢iya-ya.' tu na-siye veré
ba-qatini.! at-vet til ba-zavii-ava gundi.”

(41)  got-é, ‘na-xayr az na-zavaim-ava gundi' az dé har vérée bam.”
got=¢, ‘biici?” goti, ‘hal @ masala ava-na' Fanbaba ma galak ya
xarab-a bii ma.! mo t-ésiniton=ii ma t-qotiton.! i mon Fazil to-katon
nav xalki da.' az na-sém gavafm-ava.”
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(37) It has been some time that the brothers—how should we
say!—It has been some years that the brother had not seen any
human beings. [During this period] he has only been in contact
with [i.e., seen] his four brothers—they are five brothers [in
total]. He has only been in touch with those four boys (i.e., his
brothers) and their job was hunting.

(38) She (Fatma) said, ‘Me—don’t you know me?’ ‘No’, he (the
eldest brother) said. She said, ‘Do you have only four brothers?’
He said, ‘No, I have one sister as well.” She said, ‘What is your
sister’s name?’

(39) He (the eldest brother) said, ‘I won’t say my sister’s name.
But if you tell me your name, I shall know whether you're my
sister or not.” She said, ‘I am your sister, Fato.” Fato is the
abbreviated form of Fatma. ‘I’'m your sister, Fato.’

(40)  After that, her brother became embarassed'® and hugged
his sister. She said, ‘It is very nice that we have found each other.’
He said, ‘Yes, but you must return to the village. It is wilderness
here. You cannot keep up with it. You must return to the village.

(41) She (Fatma) said, ‘No, I will not return to the village. I
will stay here.” The brother said, ‘Why?’ She said, ‘The story is as
follows. Our stepmother is very mean to us. She hurts and hits
me. She humiliates me in front of people. I cannot return.’

16 it. frowned.
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(42)  bora t-béen, ‘madam husa-ya,! am dé, am dé har jar ek a5
ma nd-Cit-a néciré dé gal ta bin.” at-bézt-¢, ‘nd bara!l ma né har awet
ma 1 bar askafte?' agar handét ma 1 bar askafté, dakii paqaz-ii baZin
katon,' az dé bo wa paqaz-ii baZin kam.! hin harn=a fav-ii néciret xo.”

(43) sé ¢ar ... haftiaké t-boron.! Fatma gala galak bad3l bitan.!
galak juwan bitan.! galak shtimamé dat-a p3réa xo-ii sar-ii-baré xo-=ii
jalké jawan bar xo t-katon.! at asokafté da bo xo at-daliton.! wé & t-
vétan bo xo t-kat-a bar xo.! it wé & t-veton tér dalé xo xdrane t-xoton.!

(44)  FoZake $3 FoZan baraye t-bést-e, ‘Fatma, am har yét mayn-a
lo veré?! ma am buct bii xo du bagnd #i nd-inin! o¢ gundi na-inin-a
vere! da hama #iyand ma lo véré xos biton?’

(45) Fatma # raz1 t-bitan.! du bozna t-Gndn.! i husa de wand $irt
# habiton.! foZaké $o FoZan, Fatmd .... dgoré wana har yé hal-
kari=ya.| dgoré wana bardawam yé hal-kori=ya.' biici?' Ciinkii baré bo
dast-va inana agori galak a ba zahmat bii.!

(46) 1 foget galak zahmat athatn-a ba kar indn hata agor bo dast
kat.! fa agor na-tami‘and.! agoré wana har yé hal-kort bii.! Fatmaye
$ir diist %2 bazoné.! i ind da da-nit-a sar agori dakii wi $iri bakalinit-ii

ba-kat-a mdst.!
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(42) The brothers said, ‘Since the situation is such, each time
one of us will not go hunting [but] will stay with you.” She said,
‘No, brother! Isn’t it so that somebody must stay in the cave (and
do the cleaning)? If it is the case that somebody must stay in the
cave and do the cleaning, [then] I shall do the cleaning and take
care of the cave. You go hunting.’

(43) Three, four weeks passed by. Fatma became very, very
gorgeous. She became very beautiful. She took good care of her
hair and her appearance and put on nice clothes. She would play
in the cave. She would put on whichever clothing she wanted.
She would eat whichever food she wanted to her fill."”

(44) One day the brothers said, ‘Fatma, Isn’t it that we live
here anyway? Why don’t we bring [i.e. buy] two goats? [Why
don’t] we bring [goats] here from the village for our life to be
pleasant?

(45) Fatma agreed to it. They brought two goats. So, they had
milk too. Once, Fatma—their fire was always burning. The fire
was always burning. Why? It was hard to find fire'® in the olden
days.

(46) Many difficult techniques would be employed to make a
fire. The fire would not be put out. Their fire would always burn.
Fatma milked the goat. She brought it (i.e. the milk) to put it on
the fire, in order for it to boil and for her to make yogurt out of
it.

17 1it. She would eat to the full of her heart.
18 Lit. to bring fire with hands.
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(47) ot darivaké da bazdn t-hét-an i to-véton wi Siri va-xot-avd,!
daveé xo lo manjalitké daton.! 1 $ir ba sar dgori da t-hét-a xare, dagor
tamriyetan.!

(48) o veré Fatma ta-bizityn,! ‘az ¢€ na-bitan' mal bo-hélm-a bé
agor.! at-vét az dgori payda kam' bari barayét mé ba-hén-ava.! ki
dé beZon, “ava tu FoZdki-ya hati-a daf ma.! ta ageré ma tamoarand.’

29|

ta am helayn-a be agor.
(49) Fatma b vere & t-katon?' baré xo t-dat-a wara, handi Io
rekakeé garét agori payda katdn' agor payda na-biton.! aw #i boryaré
daton ba-¢it-a sar ¢iyayake baldnd' i bare xwa dat-a dawr-i bard ka
agarak dé ha-biton an nd-binitan.!

(50) ¢it=a ¢iyayaké balond' ii baré xwa dat-a dir-va.! sah to-katé
dikélak ya $a nohdalaké t-Citan.! nohalaka qol dikélaka %é balond
biton.! dame baré xo t-dat-¢,! aw dikéla ya Zé balond at-bitan! dameé
bare xo dat-¢,! aw dikéla ya $a weré balond at-bitdn,! bofyar dat
bacit-a were.!

(51)  hédi hedi hédi Fatima t-Cita wére! baré xo dat-e.! baré xo dat-é
& t-biniton?! pira¥andk-a.! pasta wé ya xar.! dofna wé ya mazsn.!
xozémak at dofnd wé da-ya,' kil handi tablaka marini téda-ya.! handi
tablakd morovi ya va-kori-ya xazém.! i gala galak ya koret-a.! ya
zaqf-a.! nitkét wé dorez-on.|

(52) i manjalakd mazan dd-ndy-a sar agoril ya sarét gulka-ii pazi
& pa miva béy paqazkaran! ya téda t-kaléniton! i ya hagzor at-katan kii
dé xotdn.!
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(47) At one point [one of] the goat[s] came near the fire to
drink from the milk. It hit its mouth against the cauldron. The
milk poured from the cauldron and the fire was extinguished.

(48) Then'® Fatma said, ‘I shall not leave the home without
fire. Before my brothers return, I shall find fire. Otherwise,* they
will say, “It’s been only few days since you’ve come to us. You
have extinguished our fire. You have left us with no fire.”

(49) What did Fatma do? She looked around the area in order
to seek a way to find [a flame of] fire [but] fire was not found.
She decided to climb a high mountain and look around from
there whether there was fire or not.

(50) She (Fatma) went to a high mountain and looked far
away. She saw that smoke was rising from a valley. [There was]
a deep valley from which smoke was rising. She looked there. On
seeing the smoke rising from the valley, she decided to go there.

(51) Fatma approached there very slowly. She looked around.
She looked around; what did she see? There was an old woman
there. [She was] a hunchback. Her nose [was] big. A nose-ring
was on her nose, on which there were some human fingers. The
nose-ring was the size of a human finger. She was very ugly. She

was very thin. Her fingernails were long.

(52) She had put a large cauldron on the fire, in which there
were the head of a calf and sheep, and the foot of a lamb—
without being cleaned beforehand. She boiled them in the
cauldron and was preparing them to eat [as her meal].

19 Lit. here.

20 Lit. because.



388 Neo-Aramaic and Kurdish Folklore from Northern Iraq

(53) ns! ns! béhn to-katon.! sah to-kdt-é' ot-bét-e, ‘az béhna
moriivaki t-kam;! az behnd mariivaki t-kam. ) wé piragoné axsirak ha-
bii ta qafaskakeé da.' aw #i Zondk bil.! axsirak ha-bii ta qafaske da.!

(54) aw Zona t-béft-¢, ‘na, na, tu ¢ behna na-kay!' ¢a behn nd-
hon! har béhna mdn-a.” pirhavir kit aw Zana bi,' at-bézt-¢, ‘balé az
béhnake to-kam.”

(55) aw de citon! aw Citan kii dé wé éh dé kacé goriton! dé fatmaye
goritan.! eksar Fatma t-favitan.! bas damé to-faviton,' $ala we al sar
saré wé t-kavitan.! i piragan zika dasté xo t-havé#t-a sala we.! i difra
ta-kata gare.! @i parce we to-gériton-ii at-késit-a layé xo.!

(56) damé porée Fatomdye to-geérit-ii at-késit-a layé xo, Fatma
galdk torsiton=ii to-larziton.! at-bé#t=¢, ‘ta ¢a So ma at-véton! pire?” at-
bézt-¢, ‘na-béz-a mon pire,! béz-a mon Pirhavir.”’

(57) got-é, ‘biici?” got-¢, ‘Ciinkil avd navé man-al i ta-véton tu ba
navé mon gazi mon kdy.' i tu hati-a al arde mon da-yi.' yani tu bity-a
ya mon,! xalds.”

(58)  got-¢, ‘bas mon bara yét hayn.! az na-sém b-minmea lo daf ta.!
to-vet az ba-&om.! az ba toné hatom-a handdk agori i az-€ zavaim-
ava.” got-¢, ‘aha,! € pa madam ta bara hana,' ava bo man sandyitor

7|

Ié hat.! $ind az éké ba-xom! az dé sasd xom.
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(53)  Sniff! Sniff! She smelled [and] looked around. She said, ‘I
smell a human being; I smell a human being.” That old woman
had a prisoner in a cage. It was a woman too. She had a prisoner
in the cage.

(54) The woman (i.e., the prisoner) said, ‘No, no, you smell
nothing! There is no [unusual] smell; it is only my odour [that
you smell].” The old woman, who was [called] ‘Pirhavir’, said,
‘But I smell something.’

(55) She (Pirhavir) went to catch the girl, [i.e.] to catch Fatma.
Fatma fled away immediately. However, when she (Fatma) was
running her scarf fell from her head. The old woman quickly
grabbed the scarf and chased her. She grabbed her hair and
brought her to her place.

(56) When she (the old woman) grabbed her and pulled her
towards her, Fatma was very frightened and shuddered. She said,
‘Old hag, what do you want from me? She said, ‘Do not call me

old hag; call me Pirhavir.’

(57) ‘Why’, [Fatma] said. She said, ‘Because this is my name
and you should call me by my name. You have come into my
land. That means, you have become mine, [and] that’s it.’

(58) She said, ‘But I have [some] brothers. I cannot stay with
you. I must go. I just came here for some fire and return home.’
She said, ‘Oh, now that you have brothers, it’s even better for me.
Instead of eating one, I am going to eat six!’
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(59) Fatma lo véré gala galdk torsit at-bét-¢, ‘pire, ta ¢ r-tan az
dé bii ta kam?' bas dasté xo nd-ka bardayét mon! tu to-Say mo bokiiZi
#,! bas barayét ma ¢a & na-ka. !

(60) Pirhavir lbo were & t-bézitdn?! at-beZit ava gala galak xos
nécir-a!' madam ava dé husa awa mon to-vétan dat-a mn' az & b
barayét wé na-kam.! @i gava mon viya %, dé barayét wé #1 koZam-ii
xom.!

(61)  Pirhavir to-bézt-¢' waki bandaka $a‘ri at-bézt-¢' ot-bézt-¢,!

‘Fat Fatoke!

tal meZiike!

yan #i barakogiike!”
yani ‘Fatmd, yan az-€ tobla ta mézdm,! yan az #i de borayé ta
kozam.’
(62) Fatma lo weré t-bézt-¢, ‘asdyi-ya.' az-¢ dam-av td.! tobla mon
ba-mé%a’ pasti Pirhavir saré tabla we barindar ta-katon ab dadané xo
yeé tiZ i xiné $o lasé we t-késitan-iil xind lasé we va-t-xotdn.! Fatma
gala galak bécaré, behez bitan.!
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(59) Fatma was very frightened [and] said, ‘Old hag, I shall do
whatever you want [from me]. Just don’t harm? my brothers!
You can kill me [if you want], but don’t do any harm to my
brothers.

(60) What did Pirhavir say [in response]? She said, ‘This is a
very, very good hunt! As long as she gives me what I want, I shall
not do any harm to her brothers. Whenever I wish, I shall kill her
brothers and eat them.’

(61) Pirhavir said, she said to her in the form of a poetic
couplet:

‘O little Fatma!
[Your] fingers to be sipped [blood from]!
Or your brothers [to be] killed!’

This means: ‘Fatma, either I suck blood [from your finger], or I
shall kill your brothers.’

(62) Fatma said, ‘T agree. I shall give you [my finger]. You can
suck [blood from] my finger.” Then, Pirhavir wounded the top of
Fatma’s finger with her sharp teeth and drew in the blood from
her body and drank from the blood of Fatma’s body. Fatma
became very pale and weak.

?1 Lit. don’t put your hands on my brothers.
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(63) agere we at-kat-a dasti da waki xatiraki dat-av-¢,' to-bet=¢,
‘dé hara.” ta-bé#t-¢, ‘ava az ¢tim.” ta-bét-¢, ‘bas na damé to-bézit-¢,
‘ava az ¢um’ ku da ba-zaniton dé Fa-bitan.! ta-bézt-¢, ‘bas lazdm=a tu
sabahi vi hini béy-a vere! i az tabla ta ba-méZm-ava.! agar har' dé
hém bardyé ta xom.”! Fatma ta-bézt-¢, ‘késa ni-nd.”

(64) Cit-a male zikal agoré xo hal-ta-katan.! agoré xwa hal to-
katon.! pasti agori hal to-katdn,! baré xwa dat-e! baré xwa dat-é' pasti
agori hal to-katdn,! baré xwa dat-' dasté wé yé diyar-a.' saré tabla
we ya sor-a.!

(65) at-béZit, ‘naka bardayet ma pé ba-zandn!’ yaksar dasté xo ta-
kat-a ot nav baringd xo dal i dasté xo nisa bardyeét xo na-daton.! i
FoZ bo foZe! damé har Fatma ¢it-a were! bit-a aw damd,' &it-a nahale.!
Pirhavir tabla we t-méziton.! i t-hét-ava.

(66) cand FoZak pé-va ¢in.! Fatma gala galak bécara bil.! xind lasé
wé na-ma.! sapi bill siir-ii sapiyatiya wé yd jan na-md.! ba-tané bii
zarake yé ¢armosi.!

(67) hami gava barayé t-béit-¢, ‘ta xer-a Fatma?' ma iz‘aZa ta
kariya?! am dlé ta t-helin?! tu to-wastié at Sola?” at-bé#t-¢, ‘na bora!
dasté ma t-ésitan! dasté mo t-&iton.” ‘¢ 1é hatiya?” ot-bést-e, ‘yé
soti?’l na-bézt=e ku, ‘hal it masalat mon ahd ava=na.’
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(63) She (Pirhavir) gave her (Fatma) a flame of fire like a torch
and said, ‘Go.” She (Fatma) said, ‘There, I'm going.” However,
[when] Fatma said, ‘There I'm going’, it does not mean that she
said it on leaving the house before getting up. She (Pirhavir) said,
‘But you must come here next Friday morning so that I can suck
[blood from] your finger. Otherwise, I will come and eat your
brothers.” Fatma said, ‘No problem!’

(64) She went quickly home [and] started a fire. She started a
fire. After starting the fire, she looked at it (her finger). She
looked at it (her finger) [and saw that the wound on] the top of
her finger was visible. The top of her finger was red.

(65) She (Fatma) said, ‘My brothers must not know about this!’
She put her hand into her pocket and did not show her hands to
her brothers. Day by day, when it was the [agreed] time, Fatma
would go to the valley. Pirhavir would suck [blood from] her
finger and she would return [home].

(66) A few days passed by. Fatma became very weak. There
was not much blood left in her body. She became pale and her
lovely beauty®? vanished. She became pale yellow.

(67) Her [older] brother would constantly say to her, ‘What’s
wrong Fatma??® Have we disturbed you? Have we made you
upset??* Are you tired of your tasks?’ She said, ‘No, brother! My
hand aches; my hands ache.” ‘What happened to it?’, he asked.
She said, ‘It has a burn.” She did not say, ‘My situation is such-
and-such.’

22 Lit. redness and whiteness.
% Lit. You, is it goodness?
24 Lit. Do we hold your heart?
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(68) foZakeé $o FoZan,! damé Fatma at-navitan! barayé wé baré xwa
dat=a dasté we! baré xwa dat-a dasté we.! dame daste we %o barika
we t-hint-a dare,' dasté wé waki colikake ye Ie hati.

(69) Colik nitka at-bé¥n-¢ zolké dadand.! gala galak yé zarav-a' yé
lé hati.! gala gala bordyé wé ’djoz biton.! Cinkii bordyé wé yé
dalnida-ya,' ye pastiast-al Fatma sababi bo nd-béZiton,' at-béZiton, ‘az
ba xo dé harasiye 1é gorom.”

(70) FoZa pastare! damé bard ¥d-to-bn-ava t-Con-a nécire! bordye
magan nd-¢iton.! na-citon.! damé ot-binitan ... bo aw damd @ dé
Fatma Citoan! divda Citon baraye we.!

(71)  div da t-¢i,' div da t-¢i,! div da t-¢i,! baré xo dat-€ piraZandk
a lo were.! ii aw piraZona tobla Fatmayé to-goriton' ii dodané xo téda
at-qata xareé' xiné #e tinitan! i xind weé va-t-xotdn.!

(72)  damé zavafit-ava barad to-béZiton, ‘az ba toné na-s§ém-a vand.!
av pira/ Pirhavira gala galak a zirak-a.” i tofpandk ot dasti da bi.!
tarpan amiraydk-a bo batind giydy. oF dir-va t-hét-a ba kar inan.!
(73) bora t-zavorit-avd to-bést-¢, ‘Fatma tu lb ki-va biay?” to-
bézt-¢, ‘az #i ¢iiblim-a pa zozanan bo xo pacaké ba dar kavam.! bii?”
got=¢, ‘naxer Fatma dorawa lo mon nd-ka!' tu lo ki-va bity, Fate?”!
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(68) One day when Fatma was sleeping, her brother looked at
her hand. He looked at her hand. When he pulled out her hand
from her pocket [he saw that] her hand[s] had become like a ¢alik
‘a thin stick.’

(69) Nowadays, people say zalke dodana ‘toothpick’ for Calik.
They (i.e. her hands) had become very thin. Her brother became
very upset. Since the brother was sure and certain that Fatma
would not tell him the cause [of her wounded hand], he said [to
himself], ‘I shall spy on her.’

(70) The next day, when the brothers woke up to go hunting,
the elder brother did not go [with them]. He did not go. When
he (her brother) realized that it was the [right] moment and
Fatma would leave the cave, he followed her.

(71)  He kept following her® [all the way and] noticed that an
old woman was there. The old woman grabbed Fatma’s finger,
crushed it with her teeth, extracted blood from it, and drank from
her blood.

(72) When she (Fatma) returned, the [elder] brother said, ‘I
can not cope with them alone. That old [woman]/ Pirhavir is
very sly.” She had a scythe in her hand. A scythe is an instrument
[that is used] for cutting plants. It has been used since long ago.

(73) The brother returned home [and] said, ‘Fatma, where
have you been?’ She said, ‘I had simply gone into the fields to
wander around. Why?’ He said, ‘No, Fatma, do not lie to me!
Where have you been Fatma?’

% He went after her, he went after her, he went after her.
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(74)  Fatmayé kor-a gori,! got-¢, ‘az kiva na-¢iiy-ma bard.! haké wa
na ba dalé wa=ya az lo vére,! az de &m.” got-¢, ‘bale Fatma,' az zanam
tu ki-va ¢iya,' bas haz at-kam tu ba xo bii mdn bézi.”

(75) damé baray’ to-béit-¢,! Fato Zi at-beit-¢, ‘hal i masala
ava-na, bard:' $5 wé foZa kii mon agor tamrandi,' dz iim-ii az tisi vi
dardi bity-ma.”

(76)  at-bé#t-e, ‘yé galak bas-a!' édi we-va am dé xotaydké danin
naqgsayaké danin' kit am pirhaviyé ba-ko#in.” damé aw nagsay dan
kil Pirhavié ba-koZan! ba $avé barda kom ta-bon.! at-béZan, ‘sabahi am
dé togal xoska xo ¢in.! damé Pirhavi xwina Fatmdyé t-méiton! 1 kil
dé novitan,! am hami dé ¢in payk-va Pirhaviyé koZin.’

(77) fo#a pastoré! bara xanjarét xo t-in-a dare! @ xo3 to-kan! i
garm to-kan! @ paqdZ to-kan xanjaret xo' kii dé foZa pastore &n!
Pirhavieé koZon! aw d xoskd wana azar daton.!

(78)  damé t-¢on baré xo dan-¢ binitan eh yé dasté xoska wi to-
meZit-avd.! har pénj bora t-¢on=¢ pékva.! har penj bara pékva t-con-é!
i dan=a bar xanjara.!

(79)  damé t-dan=a bar xanjarda Pirhavir na-moritan.! waki handak
paret qalaraské at nav hawdyé da barza t-bit-ava.! at nav hawayé da
barza t-bit-ava.! ta-béZiton, ‘o, ava & ¢&e bu?’
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(74) Fatma started crying [and] said, ‘Brother, I have not gone
anywhere. If you don’t like me being here I will leave.” He said,
‘Anyway, Fatma, I know where you have gone, but I would rather
like you to tell me yourself.’

(75) After the brother said [these words] to her, Fato (Fatma)
said, ‘Brother, my situation is as follows: since the day I put out
the fire I have got into this trouble.’

(76) He said, ‘Alright! From now on we shall play a trick on
her. We shall make a plan to kill Pirhavir.” The brothers gathered
[in a meeting] at night in which they planned to kill Pirhavir.
They said, ‘We shall leave with our sister tomorrow. When
Pirhavir has sucked Fatma’s blood, and [when] she (Pirhavir) is

about to fall asleep, we shall go together [and] kill Pirhavir.’

(77) The next day, the brothers took out their daggers. They
sharpened them, heated them, and cleaned them so that the next
day they could kill Pirhavir, the woman who had hurt their sister.

(78) When they (the brothers) went there, they saw that she
was sucking [blood from] their sister’s hand. All five brothers
went towards them. All five brothers approached them [and]
stabbed her [Pirhavir] with daggers.

(79) They stabbed Pirhavir with daggers but she did not die.
She disappeared into the sky [in the form of something like]
feathers of a black raven. She disappeared into the sky. They (the
brothers and Fatma) said, ‘Oh, what has happened?’
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(80) aw %na a do qafase da,' aw a axsirkari Pirhaviré ba xo axsir
korbil to-béfit-6, ‘ma hin ns-zandn masala Pirhavié i-ya? ya
cawa=ya?’ got-€, ‘na am nd-ganin.’

(81) got=6, ‘Pirhavir na-mariton got=é ila ba dgori b-hét-a sotdn
hatd at' $2 nav Citan! aga na $3 nav na-citon.” got=€, pa am ¢a bo-
kayn?’ got-¢, ‘walahi hin ta-vet hin ba-soZan.’

(82) got-¢, pa damé Pirhavir ma nitka ddy-a bar xanjara' aw &
1é hat?” got-¢, ‘aw at-¢itan! al johaké di sax at-bit-ava.! ii aw dé zavarit-
ava #i bo vére! bo told xo va-katn.”

(83) damé aw ... bora ve axaftone go le t-bon! gala galak ot
tarsiyen.! fa-t-ban awe Fané azad at-kan' ii at-gal xo at-ban-a askafte.!
damé at-ban-a askafte, at-béZan, ‘pa am ¢ b-kayn?! pa agar Pirhavir
hat-ava!?’

(84)  to-bé#t-e,| ‘bawar bokan ila hin dgori bar-dan-é' hata Pirhavir
ba-sogiton.” Pirhavir at-hétdn! at-zaniton Fatma Co-a ki-va ba 7éga
bohne.! t-biniton bardyét wé hami-t navastina.! bardyet wé hami-t
navasti-na.!

(85) (it-a handav saré Fate,! @ dasté xo dant-a davé we' @i dar dé
xiton askafte.! at-bé%it-¢, ‘pa madam ta av kdra atgal md kar' i ta
xiyanat man kar! i td! siiza xo baranbari mon $2kand' az dé nitka ta

koZam.”!



30. The Girl, her Stepmother and the Witch (NK. Duhok) 399

(80) The woman [who was] in the cage, the captive —the one
who was imprisoned by Pirhavir, said, ‘Don’t you know about
Pirhavir?’* They said, ‘No, we don’t know.’

(81) She (the captive) said, ‘Unless burned in fire, Pirhavir
won’t die, otherwise she won’t die. They (the brothers and
Fatma) said, ‘What should we do then?’ She said, ‘Indeed, You—
you should burn [her].’

(82) They (the brothers) said, ‘What happened to Pirhavir
when we stabbed her with daggers?’ She (the captive) said, ‘She
will go [and] revive somewhere else. She will come back here
and will take her revenge.’

(83) On hearing what [the woman] said,” the brothers were
very frightened. Then they freed the woman and took her with
them to the cave. While taking her to the cave, they (the
brothers) said, ‘What [shall we do] if Pirhavir returns?’

(84) She (the captive woman) said, ‘Believe me, it is only by
setting her on fire that she will die.” Pirhavir came. She found the
whereabouts of Fatma through smelling. [Pirhavir arrived at the
cave and] she saw that her brothers were all sleeping. Her
brothers were all sleeping.

(85) She (Pirhavir) went towards Fatma. She put her hands on
her (i.e. Fatma’s) mouth and took her out of the cave. She said,
‘Now that you have done such a thing to me, and you have
betrayed me, and you have broken your promise to me, I shall
kill you.’

26 Lit. what the account of Pirhavir is and how it is.
7 Lit. these speeches.
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(86) Fatma t-bé#t-¢,! ‘Piré mon hdy So vé masalé ni-na. at-begt-¢!
az gala galak pé xos-am.! az gala galak pé xo08-am! kii tu tobld man
ba-mé#i.| 1e hama bardyét mon! az tiiF koram-ii' barayét man div ma
ra haton.”

(87) got-¢, ‘haka Piré!' az hon hdz $3 ta t-kam,! az haz at-kam
hami jara lo daf ta bam.” Piré at-sar da at-baton! Pirhaviré ta sar da
at-baton! kit kacok bezt-¢,! ‘az gala galdk pe xis-am gal ta bom! 1é
barayét ma na-hélon.”

(88) at-bét-¢, ‘bas-a pa az nitka ¢ b-kam?' at-beit-¢, ‘nika tu
bardyét mo ba-ko#i #i & astifadayi nd-gahin=a td.! bas astifadé dé we
gohint-a ta kil tu édi wéva gohé xo ba-day-a min! i aw tasté ta $2
mdn at-véton i az ba fazamandia xo ba-dam-a ta.’

(89) Pirhavir at-bé#t-¢, ‘bas-a.' pa idi wé-val tu dé kongi héy-a daf
mo oskafte?’ ot-bézt-e, ‘Piré az édi weva nd-ym-a daf ta askafté
¢iinki galak waxét $2 mon at-Citan.! damé az gavaim-ava dé barayet
mon ganon U dé dubara kan-ava.! lawma t-vetan tit b-héy-a daf mon
Sokafte.’

(90) damé Pirhavir fazi at-biton kil de awe da da Fat Fatoke da al
$okafte,! foZa pastore,! bordyet we,! har pénj xo t-kan-a ék.! har pénj

xo t-kan-a ek, gal wé kaca axsiré #1.!
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(86) Fatma said to her, ‘Old hag! I am not aware of this
situation. I like [it] very much.® I like [it] very much that you
suck [blood from] my finger. However, my brothers provoked
me.?* My brothers followed me to your house.’

(87) She said [continued] ‘Old hag, I love you to the extent that
I like to be with you constantly.” Pirhavir believed® it [Fatma’s
words] when she said, ‘I would love to be with you, but my
brothers don’t let me.’

(88) Pirhavir® said, ‘Now, what should I do?’ Fatma®? said,
‘Even if you kill my brothers now, you won’t have any benefit. It
is better for you to listen to me from now on and [in return] I
shall give you with satisfaction the thing that you want from me.’

(89) Pirhavir said, ‘All right! But, when can you come to me in
[my] cave from now on?’ She (Fatma) said, ‘Old hag, I can no
longer come to you in [your] cave because it takes me too long
[to come to your place]. When I come back [from your place] my
brothers will know about it and they will [come and] do the same
[to you]. That is why you must come to me in [my] cave.’

(90) After Pirhavir accepted that Fatma should remain in the
cave, the next day, her (Fatma’s) brothers, her five brothers were
united,® together with the captive girl, the five were all united
[against Pirhavir].

28 Lit. It is nice to me.

2 Lit. They sharpened me.

%0 Lit. take to head.

31 Lit. she.

32 Lit. she.

% Lit. They made themselves one.



402 Neo-Aramaic and Kurdish Folklore from Northern Iraq

(91) kaéa oxsir at-béft-¢,! ‘am lazam-a iekaké binin' bii am
Pirhavire ba-grin.”! ‘am & ek ba-binin?”! ta-béZiton, ‘am dé' qiinaxdka
kamol a5 ardi dé kolin.! giinaxaka kamal' ya‘ni damé am dé hand at
ardt kolin hata naw‘aki di axe dar-at-kavitan.”

(92) ‘am,! to-véton am ardi wasa b-kolin' i kavlé gayaki binin' ba
sar da dayn.! ii Fatma #i lo wéra bo-fint-a xare.! damé Piré t-hétan to-
fint-a xaré do weré da' dé kavit-a do weéré da.”

(93) ‘bas-a?’ ‘bas-a.” dast pé t-kan bard.! ba zahmataka magzon
hata we ardi at-kolon waki birdke lé t-kan.! @i dan-a sar-vd' aw giyé
gdy éh kavlé gay dann-a sar.' at-béZan, ‘damé am Pirhaviré at-kayn-a
do vére dal am dé agori #1 bar-dayn-=é.”

(94)  Pira%on at-beit-¢ aw aw' ‘afii aw #na lo daf wi axsir at-
bézt-¢,' ‘na na na am vé éande na-kayn.” at-bét-¢, ‘biici?” ot-bést-e,
‘Pirhaviré siyané hay ba-fiitan.! damé tu at-ka at boné biré da,' awe

Siyane hay dar-kavit-ava.’

(95) ot-bézt-e, ‘pa am & b-kayn?” ot-bézt-e, lazom-a hin' dara b-
inon galdk! @@ am ba-soZin! weré xoraké ba-kayn-a pal damé Pirhavir
ba-kavt-a téda eksar ba-sofiton.! it hami yani pékva nd-minitan da

kil na-dar-kavit-ava.’
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(91) The captive girl said, ‘We should find a way to catch
Pirhavir.” [The brothers said] ‘What way could we find [to do
this]?’ She said, ‘We should dig out a complete giinax ‘level of
soil’ from the earth. A complete giinax means that we keep
digging in the earth until we arrive at a new soil.’

(92) [The captive woman continued] ‘We—we should dig the
earth in this manner and bring a dried cow’s skin to cover the
hole and Fatma should sit there [next to the hole]. When the old
woman comes [and] sits there, she will fall there [into the hole].’

(93) [She said] ‘All right?’ They said, ‘All right.” The brothers
started [digging]. They dug the earth with much exertion until
they dug out the earth and made it into something like a well and
[then] put [the cow’s skin] on it. They put the cow’s dung ... the
cow’s skin on the hole [and] said, ‘When we push Pirhavir into
this well, we shall put fire on her.’

(94) The old woman said to them, pardon! The captive woman
said to them, ‘No, no, no we should not do that.” They said,
‘Why?’ She said, ‘Pirhavir has the ability to fly. When you push
her into the well, she has the ability to come out.’

(95) They said, ‘What shall we do then?’ She (the captive girl)
said, ‘You should bring a lot of wood. We should burn it in the
well until it turns into a bed of embers. [So,] when Pirhavir falls
into the well, she will burn entirely. There should not remain
anything from her body in the well, lest she [would be
reincarnated and] came out of the well.’
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(96)  7azi at-ban! i bord t-Con galak dara t-‘indn.! i dara hamiya
dgorl bar-dan-é' at-kana palét magsn' i t-kan=a téda,' kii dé subahi
Pirhavir hétsn.! it bardawam agori t-havan dara at-haven=a at nav we
bira ageri da,' da bardawam palet gas ha-ban.!

(97)  dame t-bit-a FoZa pastaré! ii bit-a pasti nivro,! bard bas at-kan,!
dara na-kan-a at biré da,' aw bira kii bo agori hati-a ¢é karon.! yaksar
kavlaké gayi t-Gnon! dann=a sar daré bire' i handak bara dann-a
dawr i baret we.!

(98) i Fatma t-¢it-a sar barake.! al past biré t-rint-a xaré! ii paréa
xo $ah to-katon.! FoZa pastaré Pire t-heton! ot-bézt-e, ‘Pirhavir!! tu
hati-a ¢ nitka?' nitka hésta zi-ya.’

(99) ot-bést-¢, ‘Fate de wara da az pacaké tabla ta ba-mezom-il' az
de &m.! ot-bézt-¢ sah ke!” dasté xo dat-a arme xo balond katon.! ba
hustaké ¢armé we ¥a-t-bit-ava,! handi hand ya pir-al i ya lasé wé gala
galdk yé karet-a.

(100) at-bézt-¢, ‘baré xo ba-dey-¢,! &2 hez ta mon da na-mdyal at-vét
dz xind ta ba-meZdm.” Fatma t-bezt=¢, ‘¢h dé wara! wara!! ka tu pa¥
nina xare!' az dé hem-a daf ta.” at-bézt-e, ‘na,' hama tit wara daf

|

mon.
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(96) The brothers agreed [to this plan] and went [and]
collected many sticks. They set them on fire. They made a big
bed of embers and put it into the well, until the next morning
when Pirhavir was supposed to come. They kept setting fire to
the sticks and throwing them into the well, so that the embers
would keep burning.

(97) In the afternoon of the next day, the brothers stopped
[fetching wood]. They stopped putting wood in the well, the well
which was made for the fire. Immediately, they brought the cow’s
skin and put it on the top of the well. They put some stones
around it (the skin).

(98) Fatma went towards a stone. She sat behind the well and
combed her hair. The next day [when] the old woman came, she
(i.e. Fatma) said, ‘Pirhavir! Why have you just come now? It’s too
early now.’

(99) She said, ‘Fatma, came here so that I suck [blood from]
your finger. I shall leave afterwards.” She said, ‘Look’! She
touched her skin and it came off her body, so old was she and so
ugly was her body.

(100) She said, ‘Look at it [my body]! No strength is left in me.
I shall suck your blood!” Fatma said, ‘All right, Come! Come! But
do not come forward too much! I shall come to you.” She (i.e.
Pirhavir) said, ‘No, you come to me.’
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(101) ot-bégt-¢, ‘axar mdn' av kavlé gayi bo ta dandya.' av kavle
gayi gala galak yé jowan-a-ui galak aziz-a lo daf man.! man yé bo ta
dandy-a vére! da tu b-héyi karam kay-a vére! da am pékvd yani
dalx0s bin.! ii tabld xo ba-kam=a davé ta' da tu xina mon ba-méi. bii
mon gala galak x0s-a.”

(102) dame Pirhavir t-hét-a wéré! ii t-kavit-a t wére da.' ba hami-va
nd-yét-a sotan.! biic1?! ¢iinkii ab-faxaké bo-tane t-kavit-a téda.! dame
faxak ba-téné t-kavit-a téda,! Faxaki Pirhaviré t-sofiton i $2 nav
¢itan,| Faxé di jaraka di t-bit-a ¥5ha qalé! i ot sar at-fotit-ava lo johaké
dr.!

(103) ol véré ¢irok domahik na-hatiya.! &inki hésta paréaka
Pirhaviré ya mdyi.! barayét wé na-sén ba-zavion-ava.! pi¢ (ba hic)
rangaké nasan bo-zovion-avd.! biici?! inkii la wana=ya Pirhavir ba-
Zavrit-avdl i jaraka di azyatd xo$ka wand b-daton.!

(104) giyané di yé Pirhaviré! ot mala fonbaba Fatoké da ra-t-bit-
ava.! dame ra-t-bit-avd i b wi $oklé karet! i bo karaké' anbab gala
galak waki dina 1é t-héton-iL.| 1 tofsiyetan! i ta-larziyétin.! ii eksar
dast avet-a fa-wasandona tostal i té war ta-katn.!

(105) at-bést=¢, ‘5o ma b dir kava!' $2 ma b dir kava!' pira pis!' ta
xer-a?! ta & ta-véton?! ta & o ma at-vétan?' $o ma boa dir kava!’ at-
bézt-e, ‘man & $o ta na-veton! mon & $5 ta na-vétan.! az ba xo hale

1
.

ma basi man-a
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(101) She (Fatma) said, ‘I have laid the cow’s skin on the ground
for you. This cow’s skin is very beautiful and very precious to me.
I have laid it here for you so that you move forward here and we
shall be happy together. I shall give you my finger in order for
you to suck my blood. I am very happy with that.’

(102) When Pirhavir came there [to the well], she fell in.
[However], she did not burn completely. Why? Because, she fell
into the well on the side. When she fell into the well on the side,
only one side of Pirhavir’s body was burnt. The other part became
a raven again and flew away to somewhere else.

(103) The tale has not finished yet, since Pirhavir is still half-
alive. Her brothers could not return [to the valley]. They could
not return [to the valley] by any means. Why? Because it was
possible that Pirhavir would come back again and harass their
sister.

(104) Pirhavir revived in the house of Fatma’s stepmother.3*
When she had revived, ugly in appearance and a cripple, the
stepmother became like somebody insane. She shuddered and
was afraid. Immediately, she started to throw away things. She
(the stepmother) scowled at her (i.e. Pirhavir).

(105) She (i.e. the stepmother) said, ‘Get away from me! Get
way from me! You dirty old hag! Is there something wrong with
you? What do you want? What do you want from us? Get away
from me!” She (i.e. Pirhavir) said, ‘I want nothing from you. I
want nothing from you. This [bad] state that I'm in is enough for

?

me.

3 Lit. Pirhavir’s other soul rose in the house of Fatma’s stepmother.
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(106) ot-béZt-¢, ‘bii¢ ma & ¢é boya?’! ot-béit-e, ‘xof xatdyét
Fatoke-na.! xor si¢é Fatoke-ya.! hami Fatoke ava ba saré man ind.”
Zanbab eéksar at-ganiton, ‘0!' mon navasiydk a hay ba navé Fatoke.”

(107) at-bézt-e, ‘bii ¢a ba saré ta inaya?’ ‘i dé we i pénj barayeét xo
az havétm-a nav ageri da.” eksar to-béZiton, ‘av-a,! ba gabat aw-an.’
eksar at-ganitan ava navasiyet we-na.'

(108) Zonbab ot-bést-e, ‘bas-a! az dé harikariya ta kam' ki am
Fatoké ba-kozin,! kil am Fatoké ba-koin.” at-bézt-¢, ‘biici?' ya‘ni at-
bézt-¢ awa?’ ‘ta xam pé na-bitan.! bas tu xo lo vara va-seral o vara
xo va-$érd! hata t-het-n.” at-bézt-e, ‘bala az de bam-a qaldk' hata
Fatok i bardyét xo t-hén-a vérel da am tolét xo % va-kayn.!
jowan-a?”!

(109) pasti ¢and FoZake t-birdn.! Zonbab cit-a daf babé Fatokeé! i
babeé har pénj barayet di' at-bé?t-¢, ‘aw ‘ayala yé &iiy-a Ciyayi i hata
nitka ta parsydrda wand na-karya!! bii¢ na-’én-ava?’

(110) bab gala galak mandahos at-minitan! at-biZiton, ‘ava o jara
parsyard naveésiét xo na-karya,! parsyara ‘ayalet mo na-korya.! biica
avroka [wa] t-béZiton?”
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(106) She (i.e. the stepmother) said, ‘Why? What has
happened?’ She (i.e. Pirhavir) said, ‘It’s all Fatma’s fault. It’s all
Fatma’s fault. Fatma has done all this to me.” The stepmother
knew [that she was talking about Fatma] at once, ‘Oh! I have a
stepdaughter by the name of Fatma.’

(107) She (i.e. the stepmother) said, ‘Why? What happened?’
[Pirhavir said,] ‘Together with her five brothers, she threw me
into a fire.” She (i.e. the stepmother) immediately said, ‘It’s her
(Fatma), no question, it’s them (my stepchildren)! She knew right
away that it was her stepchildren [who had set Pirhavir on fire].

(108) The stepmother said, ‘All right, I shall help you kill Fatma.
Pirhavir said, ‘Why?’ That is, ‘how?’ She said, ‘Don’t worry about
it.® You just need to hide here, hide here until they come.” She
(Pirhavir) said, ‘Let me turn into a raven until Fatma and her
brothers come [back] here, so that we can have our revenge on
her.?¢ All right?’

(109) A few days passed by. The stepmother went to Fatma’s
father, [that is,] to Fatma and her five brothers’ father [and] said,
‘Those children of yours have gone to the mountains and you
haven’t asked of them as yet! Why aren’t they coming back?’

(110) The father was completely astonished [and] said, ‘She has
never asked about her stepchildren. She has not asked about my
children. Why is she asking about them today?’

% Lit. Don’t be of sorrow with it.
% Lit. We will open our revenge from/at her.
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(111) got-¢, ‘holii hara Ié bo-gaFa aha nitka bin-ava.! hatka ma ¢&i

at nav xalki da.! hami ta-béZan, “‘ayalé wi yé lp &l i ¢iya.” ka ¢a t-
kan do wan Ciydya ra?, bin-ava.’

(112) bab Zi t-bezt-e, ‘bala galak bas-al az de ¥a-bom at-Com le
gafam.”! Zanbab ganitan kur u Fatokeé lo ki-va-na,' & bo nd-gotbil da
dif ¥a na-iton.! at-beZit-e, ‘bas ma az-e lo ki-va le gafom?! va Cil-i
¢ia?! vi xabati?' vi darastané?' az dé kiva 1é garom?”!

(113) Zonbab at-béZit-¢,! ‘balé balé az at-bezam! bari éand FoZaka
$avandk do veré ¥a hatbi,' goti, “handak lo wéré at-%in.” hama hara
az na vi Ciyayil yé div da' ye div da.! askaftak a were,| yé o weré
hay.”

(114) bab ot-bést-¢, ‘bas-a galik bas-a!' az dé ra-bam éam div-ra
¢om.! dame bab dif-fa ¢iton,! bara t-zanen ki ava tostak ye hayi,
&tinkil &2 jara Zanbaba wand na fa 7€ karbil divid.! bard t-bézn-¢,! ‘am
Fatmayé nd-dayn-aval ii am xo # na-’in-ava.’

(115) bab at-bé#t-¢, ‘hatkda ma na-ban!' ava éand-a hin b ¢idyi.! ma
ya goti-a xalké ¢iiyn=a bagarakeé di' bo xo kar kan.! ma hin na daré
xastina,! ma kangé ma hin daré xastina!? #anbaba hawa galak haz $>
hawa t-katon.”
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(111) She (the stepmother) said, ‘Get up, go and search for them
and bring them back now. Our reputation has been ruined among
people. Everyone says, “His children are in the wilderness and
mountains.” What are they doing in those mountains anyway?
Bring them back.’

(112) The father said, ‘All right, I shall go to look for them.’ The
stepmother knew where the sons and Fatma were, but she had
not told him (i.e. the father), so that he would not go after them.
He said, ‘But where shall I look for them? in those mountains? in
these forests? in these woods? Where shall I look for them?’

(113) The stepmother said [to him], ‘I shall say that a few days
ago a shepherd passed by here and said, “Some people live in
such-and-such place.” You should go and pass not only this
mountain, but the other one behind it, and also the one behind
[the second mountain]. There is a cave there. They are there.’

(114) The father said, ‘All right; very well! I shall go and look
for them.” When the father went to them, the brothers knew that
something must have happened, since the stepmother had never
sent for them. The brothers said, ‘We shall not give Fatma
[away]. We shall not return either!’

(115) The father said, ‘Don’t disgrace us!*’ It’s been a long time
that you have been in the mountains. We’ve said to the people
that you’ve gone to another city to work. We haven’t revealed yet
[that you live here]. Indeed we have not revealed [that you live
here]! Your stepmother adores you.’

%7 Lit. Don’t take our honour.
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(116) kur at-minon! at-béZan, ‘sad 2% sadé tastak yé Zo bo hay.! véja
at-véton am gala galak hasyari xo bin.! damé zavain-aval weé kaéa
axsira t qafasé #i dal gal xo da t-ban.! kii dé zavain-avdl baré xo dané
qaldka ras! ya lo sar darake' at nav hawsa Fatoké wana da' al hiviye
ku Fatma aw b-én-ava.!

(117) i t-binitin! %o dir-va damé t-hen! Zabab ya tasta dat-a wé galé!
da kil na-mritan.! xarane dat-e.! it moriskd bo sar #é t-katon' @i xina
wan moriska at-dat-a qalé da kii qal na-moariton 2% borsa da.!

(118) damé t-hén-ava,' kir t-hén-aval i Fato # t-hét-ava,! sar-i
jolket xo t-$otan,! xo paqaz ta-katon.! kur Zi har husa saré xo t-Soton
i jolé bargét xo badsl at-kan.! tiz 1i bargizé xo ni t-kan-ava.'

(119) Zanbab tohmayake ba div kufi-va at-niton,' kuré mazan' i to-
béziton,! ‘qasaydka kareét got=a man.! dale xo yé bari-a mén.! qasayaka
karét got-a mon.” at-bézt-a babi, ‘tu ¢awa sar xo qabil at-kay kuie ta
Ve qasé bézt-a mdn?” at-best-¢, ‘kiz bu?" at-bezt-e, ‘ek 2% wan har

pénja bi.”
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(116) The sons pondered* [and] said, ‘There is definitely
something [wrong] going on here. Now, we should be very
cautious.” When they returned [home], they took the captive girl
in the cage with them too. On the way home, they saw that a
black raven was on a tree in the yard of their house, waiting for
Fatma and her brothers to come.

(117) They saw from far away that the stepmother was giving
some food and such to the raven so that it would not die. She
gave it food. She slaughtered [some] hens and gave their blood
to the raven so that it would not die of hunger.

(118) When Fatma and her brothers® returned [home],—the
sons returned, Fatma also returned—Fatma bathed and washed
her clothes, she cleaned herself. The sons too bathed. They
cleaned their clothes. They renewed their spears and woolen
jackets.

(119) The stepmother accused the son, the eldest son, of
slandering® [and] said, ‘He said a dirty word to me. He has lusted
after me." He said a dirty word to me.’ She said to the father (i.e.
her husband), ‘How can you accept that your son says such words
to me.” He said, ‘Which one of them was it [who said those
words]?’ She said, ‘It was one of those five [sons of yours].’

%8 Lit. remained (silent).

% Lit. they.

0 Lit. put an accusation after the eldest son.
L Lit. He has taken his heart to me.
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(120) bab 7a-t-biton dardki t-‘inton.! har pénj kurét xo at-qotiton' to-
bégitan, ‘ke %o hawa qasa got-a anbaba xo?! ké %> hawa qasa got-a
ganbaba xo? ke #» hawa qasa got-a Fanbaba xo?' hay ké #» hawa
qasa got-a Zanbaba xo?”!

(121) dameé at-qotiton Zanbab to-bést-¢,| ‘ya bastor aw-a am vana
pékva goré dayn.! i pavé#in-a at gové-val hatd ék $> wand to-béZitan
ka ki bii aw qasa goti?” av ba xo kasé gasa na-gotia!'

(122) bas Zonbabe goti,! ‘am da borayé #é dir kayn! da pasinké
Pirhavir $5 kalaxé qalé b-hét-a daré' @i Fatmayé bo-koZiton’ ¢iinkil
gala galak karbét mon %o Fatmayé-va t-ban.’

(123) buci karbét Zonbabé %o Fatmayéva ban?! hondi hand Fatma
ya jowan bii damé babi Fatma t-dit! bira wi lo hav#ina wi ya baré t-
hat.!

(124) baraya gore t-dan.! i gala galak *azyat at-dan' i at-havézan-a
at kotanakeé-val an am ¢in bé¥in xaniaké pazi va.' damé Fatma t-héton
baré xo dat-é, ‘62 masald-ya?' ka bordyét mon?’ Fatma ¢&i-bi dav
havalét xo.' ‘ka barayet man?’

(125) bab at-bézt-¢, ‘dayn na-ka!' bardyét ta qasa t-bezn-a Zanbaba
ta!! dalé xo yé bari-yé!' ma az ¢awa qabil ba-kam?’
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(120) The father rose [and] brought a cudgel. He beat all his
five sons with it [and] said, ‘Which one of you said those words
to your stepmother? Which one of you said those words to your
stepmother? Hey, which one of you said those words to your
stepmother?’

(121) When he was beating them, the stepmother said, ‘It would
be better if we chain them to each other and throw them into the
storeroom until one of them speaks and says who has said those
words.” However, nobody had said [any] words to her!

(122) The stepmother said, ‘We shall separate the brothers
[from Fatma], so that Pirhavir can be resurrected from the
raven’s body and kill Fatma, because I detest Fatma.”*

(123) Why did the stepmother detest Fatma? Fatma was so
beautiful [that] when her father would look at her, he would be
reminded of his ex-wife.*

(124) The father and stepmother** chained the brothers [to each
other], hurt them a lot, and threw them into a shed, or let’s say
a sheep barn. When Fatma came home, she looked around [and
said], ‘What’s going on? Where are my brothers?’—Fatma had
gone to her friends— ‘Where are my brothers?’

(125) The father said, ‘Don’t say a word! Your brothers are
saying [dirty] words to your stepmother. They have fallen in love
with her! How am I supposed to accept [this]?’

42 Lit. My angers open from Fatma.
* Lit. His memory would come from his ex-wife..
* Lit. they.
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(126) hondi t-bé¥t-¢, ‘bab husa nin-a.! bordyét mon na (y)ét
husa-na.! bardyét mon galak bas-an.! bab bawar na-katon! i at-bézt-¢,
‘pastda wand na-gora!! agar az € ta #i ésinim-ul dé ta # [ot dav] xo
daré xam.”

(127) bo Fatmaye gala galaka ba tof's bl ¢unkii adi wéva past i
pand nina.! ma dé ¢it-a dav ki agar aw daré x5st?! bar hangi bara
habiin.! Fatma i xo bedang ta-katan' ii at-mint-a lo heviyé hata tastak
¢é t-biton.!

(128) pasti and Toakd, Fatma ku dé Citon' agori hal-katon! i dé
xdaronake &€ katon.! damé agori hal to-katan,! qal' an Pirhavir! gala
galdk ‘asabi at-biton.! i dalé we t-Cit-¢ ba-Citan Fatmayé bakoZiton-il
told xo Zeé va-katon.!

(129) Fatma damé dara ¢e to-katon ku dé agori hal-katon' qalafask
%o dir-va fFiton! bar-af laye we-va t-het-an.! dangak t-hét-a Fatmaye.!
*ahsasakeé ba tastakeé t-kat.! hasaké ba tastaké t-kat kii kasdk-a lo past
we.!

(130) zikd zovatit baré xo dat-¢ kii aw qala ya t-het-an.! ab héztorin!
éh ab héztarin hézd we hay' darake t-rawasinitan' saré qalé daton.! 1
qal disa va-na-mri.! i bii par i fori-va asmant.
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(126) She kept saying, ‘Father, this is not true. My brothers are
not like this. My brothers are nice.’ The father did not believe her
and said, ‘Do not support them!* If not, I will hurt you too and
throw you out of the house.’

(127) It turned out [to be a] very uneasy [situation] for Fatma,
since she had no support from then on. Who could she go to if he
(her father) would kick her out [of the house]? Earlier she had
her brothers [to take refuge with]. Fatma remined silent and
waited in the hope that something would change.

(128) After a few days, Fatma went to start a fire and make
some food. While she was making fire, the raven, that is*
Pirhavir, became very angry. [She saw Fatma] and she wished*
to go and kill her, and take revenge on her.

(129) While Fatma was preparing the wood to start a fire, the
black raven started to fly from far away to approach her. Fatma
heard a voice. She felt something. She felt that someone was
behind her.

(130) She turned around quickly, and saw that the raven was
coming to her. With as much force as she had, she threw a stick
at the raven. However, the raven did not die. It turned into
feathers and flew into the sky.

4 Lit. Don’t take their back.
4 Lit. or.

4 Lit. her heart would go.
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(131) le ve jare gala gala galak ya bas bo bii Fatmaye kii qal na-
mori.! buct? &inki bardyét wé kii pékva garédayl bin! pastét wana
pékva garédayi biin hami pékva garédayi bin! i at kotaneé-va biin.! at
nav wan hamiya da dar-to-kaviton.!

(132) nav wan' dar-to-kavitan' it hamia %o ék va-to-katon.! warisie
t-qatiniton.! damé av tasta &€ t-biton,! bara Pirhavie t-garon! ii nd-
h[élon] na na nd-ésinon da kii na-bit-a par.! ta-garsn.! i har ék johake
Wwe t-geriton.!

(133) borayak dastaki,! bordyak dastaki di.! bardyak péydki,
bardyak péyaki di.! bardyak $2 xataka magon saré Pirhaviré t-geéritan
il t-hinitan saré we' al kiicoki daton! hatd navéav bii nd-minan.!
(134) navéavet Pirhaviré na-man! 1é kalaxe wé hésta yé mayi.!
kalaxé wé ¢&it-a t nav foh Zanbabe da.' dame Zanbab pasti ¢and salaka
zani kil av #ana giyanakeé pis yé ta nav lasé wé da.| giyané Pirhaviake
at nav lasé we da,' awe Zaneé t-kozn.!

(135) Ié dxa wé va-t-3éron! &inkii har gavaka axa we af veé be-
kaviton! dé jaraka di fahdk do wére da $in bit-avd G de jaraka diva
bit-a Pirhavir.!
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(131) However, this time it was very good for Fatma that the
raven did not die. Why? Because her brothers were chained to
each other. Their backs were (chained) to each other. They were
chained together and they were in the barn. She (i.e. Pirhavir,
the black raven) appeared among them.

(132) She appeared in the middle of them and unchained them
from each other. She cut the rope. When this happened, the
brothers caught Pirhavir. They did not do her any harm lest she
turned into feathers. They grabbed her. Each one of them (the
brothers) caught her from one side.

(133) One brother grabbed a hand, another grabbed another
hand. One brother grabbed a leg, another grabbed the other leg.
The brother who was elder than the rest grabbed her head. They
brought her (i.e. Pirhavir) and kept hitting her head against a
hearthstone until she had no forehead.*®

(134) Pirhavir lost her forehead, however, the remnants of her
corpse were still there. Her remnants went into the soul of the
stepmother. After some years, the stepmother learned that that
the woman (i.e. Pirhavir) had a malign soul in her body.
Pirhavir’s soul was in the stepmother’s body. They killed that
woman (i.e. the stepmother).

(135) However, they hid her grave (i.e. soil), because whenever
water reaches the earth in which she was buried, a soul would
reappear there and would turn into Pirhavir again.

8 Lit. until a forehead did not remain for her.
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(136) aw axaya vasarti-a at nav sandoqake da al boné *ardi.! ii har
gavaka hata nitka #i ya vasarti=ya.' i har gavaka kasdak aw sandoqa
va-kar! @i aw axa tar kor' dé jaraka di Pirhavir hét-avdl i dé tola xo

$o hami mariva va-kat-avad.!
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(136) She is hidden in a coffin under the ground. The tomb is
still hidden. If ever somebody were to open that coffin or water
the earth under which the corpse is laid, Pirhavir would revive

again and take her revenge on all human beings.






